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“Yuanwen Xinyue (Greek New Testament)” App:
Basic Elements and Vision (with User Instructions)
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Abstract: “Yuanwen Xinyue (Greek New Testament)” is a
smartphone freeware application specially designed for Chinese
readers. It provides a convenient access to three basic elements in
reading and understanding the Greek New Testament, namely a
critical edition as the target text, a Greek-Chinese Lexicon for instant
reference, and a sample ﬁanslation joining these two in one medium.
This article will firstly introduce all these elements and then sketch the
vision of “Yuanwen Xinyue” to assist Chinese readers in understanding
the New Testament in its original language. Furthermore, instructions
will be attached regarding completed modules and their functions.

Keywords: “Greek New Testament”, chek-Chinese Lexicon,
Chinese translation

Author’s contact info: 'Wong Kun Chun Eric, Emeritus
Professor, the Department of Cultural and Religious Studies, the
Chinese University of Hong Kong, Email: kunchunwong@cuhk.edu.
hk; Zhou Geshan, Ph.D. in Religious Studies, the Chinese University
of Hong Kong. Email: g.elsie.z@link.cuhk.edu.hk.

“BEXHL” BR—NERETFIRNHERF (App) , HE
R B AN REER .. BAHIIE (FYy) FRCRIEEL,

297



EENFHR - £278

EXIMNARE, RETUER-FHUFEFELRUTH
. ORI (F4) wh3EEk (5Xrk (ExHa) 0),
QxR FHA) B FE XA XA (Nestle-Aland Novum
Testamentum Graece 28th edition, *NTG) , @QN¥ (FHAH
B ) @ mAXE %,

AMBHEETUHESERFINAHBTIN 48, HHT
BHEH. ZNAREUBRRE; EFEABBRYLEALH
BEE, HFERKTRANER T HOMRE,

i
g

O

—. “BXHLH” BH=4nxK:

L

“BXHA” X—MABRFEST =K FEOCE.
Hr iR K A BRSO

O e “BSCHA” 5 (FESCHY ) Fris AR “REICGHA” RFUUNAIRZARK;
i CFSCHZ ) WAHE FHN P Ira & A SGFA, 7E3CR A RHER RmEFRIA B

@ #HWES: (FAFECAR) (Filk. FB XS24, 2015) . [Wong Kun
Chun Eric, ed., Xinyue Xilawen cidian (The Greek—Chinese Lexicon of the Greek New Testament) (Hong
Kong: Hong Kong Bible Society, 2015).] '
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“BAHH” BPARANALESEE (REAEI)

(=) AHL(HHEXLE) (PNTG)

ERTHEMIMUAE, (HAXL) W27 E5PHRW
T4, EhPEFHAXAFBEXERY, HEESEHR
5000 2 FH A, SR, ENHFREANRMREAZHUAF
PENRE, AEEE ER—-HE, RENFIXFARMBA,
RERTOZK. |

A RIZE K TT % ( Textual Criticism, SFRILAHEH %)
FEERD, REWFPEZ P, A—LXLHBRRBFHE,
AR (variants) . MNNEFREEERAHTE, BIR
YXNZRE TR, *ﬁ?ﬂ%ﬁiﬁ%ﬁ ( Erasmus of Rotterdam,
1466-1536 )RS T £MRE—F(HAFIHEIXESE X Novum
Instrumentum omne, 1516 ) , ®{Em$§iﬂﬁﬁiﬁﬂwﬁ%ﬂ, fib
FRBEHLEYEATR 1L, RHEEZTERY. O HEEKE

@ BEORGFEI (HFA) &8 HEHET B EHFHANT (Francisco Ximenes
de Cisneros ) R RBH—BEZBEMELZ, W (MEHFUWLEMSSEL) (the Complutensian
Polyglot ); I F&FMERE, HOHA ) WA BETF 1514 EARISERE, BERE 1520484 %Ak,
HEATBREERE 1522 8, MERATRMOFIE () BRATOEER, NELET0
JEXREE, B—RIE 1516 FREH LW, BRI THAR (1519, 1522, 1527, 1535) . 2R

Bruce M. Metzger and Bart D. Ehrman, The Text of the New Testament: Its Transmission, Corruption,
and Restoration, 4th ed. (New York: Oxford University Press, 2005), 138-139.; Kurt Aland and Barbara
Aland, The Text of the New Testament: An Introduction to the Critical Editions and to the Theory and
Practice of Modern Textual Criticism, 2nd ed. (Grand Rapids: W.B. Eerdmans; Leiden: Brill, 1989),
34,
@ FRATEMFEX (FY) TEREUNAREY, BHORMEXFRERENE
AFHER. BXETE, HESWDRHBEIARARRS—, —FH, HEBEMHA
REUMNFTEEREARS (Dominican) AHRHHNAIBE, B—IBTFERROFEEH
(Johann Amerbach ) HKEEHIPA, Hp, BHEM QAR HTEN (FH) , W (3
RE) BAH—AFERMPA (Minuscule 2814) 5 B Minuscule 7 (BB B8 ) BF
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HRE (Y)Y FHRXELZ, BRUAADEE, WAHE.
HEH20MHE, HEZLEASZFHEHALRASFE (Universitit
Miinster ) FYESE « FT224F (Kurt Aland, 1915-1994 ) #3F XK
HEABN, {EFA T A2 P ARHATH S, BB NE
P By, BEHITRET (FHA) WHEBIXEE. BEHEEAS
(Deutsche Bibel Gesellschaft, DBG ) ®ELT { FrL# X%
&) BRI HES5%, Bk WERXREmEUN T
N An 4 H Novum Testamentum Graece (NTG) , FHipBH “Z&
#k - BT 249¢” (Nestle-Aland) AHEEHE, URGFXIWITH
X BIT NTG W KTk, F 1979 F£f1 2013 FE4r IR T
5526 128 A, BHF WA IMIET 26 IR 5 A B
PA, RMMELEIXHWERBPFRE, TREFUEAFKER
B9, EM 1979 4ELIK, “NIG X AR—HEBEAXEA
4: (United Bible Society, UBS) 3% ; M~ FE W IT T AR
( Critical Apparatus ) ArZH, EEBRBE M ERHMIZEFET R
SCEETT P A4 AR, BETIRE AT MKk, O

i 11 #H4E, BBl Minuscule 817 (854 ) HEVHBZET 15SHE. 5—FHW, AR
A, BT Minuscule 7 RAWBERE, H{BPEA “FEHEIHEE" (Byzantine Text~
type; TEPMREEITHRIRER, RPALRNMEN®R. WS TESEINE, BUkks
BARFEEC AFY ) XAFEMERET) . 5h, MEREFETRT GRR., ERLTHER
THAMEI, FRFENAEIA B M RERAMARE SR RENEX, W
MBS “Y&EiE" ( Comma Johannewm, #— 5:7-8 ) , h& MR TR E HEHF,
S35 MATE R MEFRESOCER ()8 22:16-21; #96) ; HET K, FHESERAR
DIER RN (RSESMEEHaSEE) , Bt (BRF) XX, MEERERET
faIFhERE XA, EBSANAR, £ W William W Combs, “Erasmus and the Textus Receptus,”
Detroit Baptist Seminary Journal 1, no. 1 (1996): 45-48; Aland and Aland, Text of the New Testament,
4; Metzger and Ehrman, Text of the New Testament, 148,

®© #SCkEESESF, *NTG 3T UBS, YNTG XMEIF UBS, ®NTG XM F UBS.
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“RIMH” BRABRANAETLEET (RERAHKI])

“BXHAMABFFEZERERNEKENE S - M
Z%¢(Barbara Aland )HBE AW, EHZX PNTG, T “REXHA”
FrE R CER, TIRBEBNAAE (FHFA) FESCRA
“NTG BEm .

(=) “BRX#HY” thdiEA

ZABREHARHNG Y, REEATTH I #E, &0
KSR A B TR BB R B AT AR . R, HAb
kX EHUHEBERR B, ERB RN (RARER)
Gtk “t+1#%AE" (Septuagint) , @

® WABBT Xsepuaginta, WL+, BHFEUF IHRFLXRHE: Kb
interpretatio secundum septuaginta seniores ( “LTEEMER" ) ; EEMEEHE P
TRFR A xard to0g efSopveovea ( “fKIB-L+A” , KRIEFBHE) . wEhB—IEY
EEPHife. XTHSHMIGEFRENELE, MAZOBFERSEHE 1 (Polemy IT
Philadephus, 284-246 BCE 7E{i ) fr &R, & XM ENRSRE (0 Philo, Mos. 2.26-
43; Josephus, Ant. 12.11-118; Megilla 9 a-b) o ZAFBLBASHIRRM— AR (FTRIFRE
Z{53 (The Letter of Aristeas, ABUETATCHT 2 2 ) ; HPRABERELRAAN TS,
ettt A, A, XTHFEHRERE, FHEATHL A (0 Jos., 4n1. 1256
Megilla 9 a-b) , HEFR-ETAM (I Jos., Ant. 12.57; Justin Martyr, Dial. 71.1; massekhet sepher
torah, i.8-9) ; XTAIRERALERML T SBt FATHIRAFRE, MAFEHLE, 21 Benjamin G.
Wright, The Letter of Aristeas: Aristeas to Philocrates, or on the Translation of the Law of the Jews
(Berlin: De Gruyter, 2015), 58, 170-171; Abraham Wasserstein and David Wasserstein, The Legend
of the Septuagint : From Classical Antiquity to Today (New York: Cambridge University Press, 2006),
46-47, BRX—MFRBMHXFALHFRINS BAMEICH “@3” (Tomh) , HEEERES
ERFAMHUR, “LTLRE" BFHKREZEFTE (FAXRZE) SRR (Apocrypha) /Y
FHIESCRR SRS AR EHWS, EFHERT, t+HRAEA 5REARERRS.
BEFEHOBUR (U0 Just. Mart., Dial. 71) ; Rit, RHE (Origen) B (AFIBLAEMS )
( Hexapla, 234-250 CE) B/EXPHEFBHBMAER, ¥EHHAEIERETFHREHL,
REFEAE, HE “RASCE” OB RIFRME (IHA) b; 0 (B R ) (1647)
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HXHT B (Jerome, ¢.347-420 CE ) {EHIBA XL BF
REARYSWRGORTX, Hzh “RinkiFEx” (Biblia
Vulgata) . g, P T XER AR BEEZH KA. HE
1000 L4E G I ZHCER, DT - BERILE X2 8FER
M AT BB, MR BIR R A BRI B R
KA, WRFSMARI (HA)Y RFEX (FL) . HIk,
EEERERGEEEHACHSERRRE. RE, ARRE
HBEKZZHIERARKNXE, HH4 K, 2REGHET
700 BRI AR L FEHZLFA,

19 K, BHHES, BUELENWHS, HAT—
WEAMRBEEIES, BERY (AERER. RESME
B ) B2 AL o 17 3F Y 53 R A, RBBHBEAR Y B
BRARMIEL, RALE, EREXFHRES, SHta
BNRBE T, REERERS, WHRITRYEFREFHR
FEESXANEE, @

HAK, EOGRARERI (B4) BRI (Fd) “HEd LWHER” “HBUARAR
g , i “hERESSTRN” o M5 HEESEMEANES, (HY) BERXEE
Frlakca ARG,

@ TEEDMNE, XEEETFEHESCEIISESERNEER, () KKkl
AfE “AIAICA”  (Textus Receptus, TR) , 5 “IRICHA™ BRI NTGH FiEs; Ja&%EM
T ERPESIR PR “HAEEFEA" (0ld Greek, 0G) , #piE RIS CRAITHISERT
EH M. BANEEEIPCANER. “2AXE” TZ1E 16 3 17 g DFhinig
A RRFRNEEA BB (T 0. BEARRELEFBEE, “AAXE” Z#
WA, RN 20 2 FTKM P E MRS RSB RAZ EERA, HHREUE .
WS RBIME T - Beiga, BILIMARmsiay S IR ia S (B4 ) (1519) i, 3 dm (3%
B ) 4EZ (Authorised Version, V) DAFEMEEFFRE - I+, (Th & odore de Béze ) HIFIA™
KA (1588-1589, 1598 ) hERl, EHEAILHEHEEI/R - Al#ZE (Robent Estienne, # PAHL
T 4 Stephanus WEr ) BSEIRE (F4) (1551) MBI ERRSEENNEA, “ANRXE"
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“RIX#HMY” pRARFOAELRFE (RHEMAEI)

T “BEICHZ” W scRE, RERIOCEHKER RSN
ANTG, FHMENCRE T (Has B3 ) e s
MHERFE, REEALEREFIOERTHER . XERITHK
& “52#”  (content words, BIEWAEMTFHE, SIFT &0,
i, BAEMEIGE) O “%A” USMEKRNR “Thegia”
(functional words ) , G457 EEH ., BRMETERSF, “I
GE1R)” 7 A AFESCHELE ) PR (EhHR EBATE) R
REs HE YRR EESTHAR, NMEAM 44 3CFR
@ (ZREP A RSCBIRR P XS BY ) , ARFIERH
# 77 T RSO 2 ) MBI E e BB Z I £ 4%,
HEMHEAFA) , KB EEYEBE L ERELHOEE.,
AT BN, MBI ERE CHRARBESCGRR ) A HE “5%E
W7 FrfAE s 3GEC, fEABIERERRT . ATk B 1T004E
Frm (AHLE, BIMREFKHTZR/NALM) . 17K

SEEARTIN SRR EEGE, B RTERM AU CRE T RIS R AR TR
R By iRy, HEERETIFHRE; 10 C. Robert Daily, Morrison and the Protestant Plan
for China (Hong Kong University Press, 2013), 52, 146 ) . ﬁﬁﬁﬁﬁl‘%ﬁi&ﬁi&*‘éﬁt%ﬁﬁ/\ﬁ
E&iThL (English Revised Version, ERV; AR EEBITIR ) REXMMMHECE, B THEE
AN, TSREGE: (KEXBALXEEE (MEE) ZL8F) (Fis:- &
BEHPESHCCERISH, 2010) , 89-114, [Mak Kam Wah George, Da Ying shengshu gonghui
yu guanhua heheben Shengjing fanyi (British and Foreign Bible Society and the Translation of the
Mandarin Chinese Union Version) (Hong Kong: Christian Study Center on Chinese Religion and Culture,
2010), 89-1141 HEEITRSH T Yo ME CRGTIF SRR, Hbrirgh e e A& IS
Z, W[£ W Edwin Palmer, H Kouvyy Atafiqxy: The Greek Testament with the Readings Adopted by the
Revisers of the Authorised Version and with References in the Margin to Parallel Passages of the Old
a:nd New Testament (Oxford: The Clarendon Press, 1882).

O #HBUHIET, 10T (adrog, ofrog %) IRERART; 84E “FRICHY" AR
K, HHAEx.
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THENDHE (BEU—-BBREM) , 2ERBILTHPA,
P, DHERERRER, TR MR, MEHME
FW I RERMEEEH (A ) WEANBER, REEW
Bt E, BXRRRALTMESX, B (RXEHY )
XHnE, JUIE—REATEEHAH,

s &AL A0 B e (JRSCEZ ) , RAT HREAHE
W R R SCRT, HAEXRS, UIHEEE (lexiconNT@gmail.com )
AMETA]. RINSNEFRLHE, HERELE,

(3)(%%#%iﬂﬁ>

Ji4 B X, B MR L b 303 A UG 2R IS S B RGBS
o A FER, WREREX (FH%) bR, #4
I, TR (YY) LS A B i, XEE
I RICF

CHAFRIESCRM ) BT —fEIGE M Th R FIARE S,
ERAT (FA) FIECCH. “ICHR" WHE, REBH G
AR SCERE (FA ) PHARER, —8& (FA)Y (K
REAMERCHE ) FIRAMICH, SBFIFELE BT, HUE
A X FAFAENEMARER, M “FXHEL” KA
BN (FAFECGTL) FESmila, b (HAFKEX
YO, BEARZALET, ERBHEE B SCCH Y ) 26 iR (5

(D H. Bachmann et al., Concordance to the Novum Testamentum Graece of Nestle-Aland,
26th Ed., and to the Greek New Testament, 3rd Ed., 3rd ed. (Berlin: De Gruyter, 1987). A Lt R4
R IT 4% [Alfred Schmoller, Hand-Konkordanz zum Griechischen Neuen Testament, Tth ed. (Stuttgart:
W it ritembergische Bibelanstalt Stuttgart, 1973); #&F* NA1S Bt NA16 $&5E |, sRREEA., BHHY
it BT A SR AR A3 SRR 48 [Kurk Aland et al., Volistdndige Konkordanz zum griechischen Neuen
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“BRXMH” RRBFGAELSRF (HEAMHE])

FRANH BT AR, UEEAFRICET R, O 8
TR AR R — A% I S F AR A B S (F )
RS,

B —RIECHCFETUREE—-BR, WL EE
B, FREMBFREN R, ER-AVUBOHTF. “M
FH” MR RES R MAIE R, TECHRY,
BEH. MEROFR, RBEEANRE, BEHAR
BB, AR, 5 AR, TSRS,
(HARMICAR) 32T HEHBELRR ORI 7,
EETAMCKE (EFHRPEAERGTR) 425, BAR
REXAGEE,; YR, bBET (FUERCE) , £F
BB (FA) RHBFTA SN, SERNBE, & (F
HFMECRM ) FreBuA TR, 5 BEEEEEER
¥ - @8 (Walter Bauer ) HEW., 20 28 70 4, = FH
BESREFEBRIYT A2, BZRNELNRRIL - #X
F, EFH BDAG, @ H—A TR, BELE 20 HE,

Testament Unter Zugrundelegung aller modernen kritischen Textausgaben und des Textus receptus

(Berlin: Walter de Gruyter, 1978).], X—3M{LiCH 2R (FF4) HHWER,
@ #ut, HICHETRE AN (AR ESCERLITESR ) , 21 H. Bachmann et al,,
Computer Concordance: To the Novum Iestamentum Graece of Nestle-Aland, 26th Ed., and to the

Greek New Testament, 3rd Ed., 2ud ed. (Berlin: De Gruyter, 1985),

(® Frederick W. Danker et al., 4 Greek-English Lexicon of the New Testament and Other
Early Christian Literature, 3rd ed. (Chicago: University of Chicago Press, 2000); I ¥R BiF.
— PR LIER, BRAER: (HAFRICPCEA (EHR) ), BENSEE (a4 B
HiHi g3, 2014 4% ) 3 [Walter Bauer, Xinyue Xilawen Zhongwen cidian (Gengxinban) (A Greek—
Chinese Lexicon of the New Testament (Revised Edition)), trans. Wright Doyle (Taizhong: Conservative
Baptist Press, 2014).] 3 — & ¥4 Bl P B/R S 5. (A X EEHOUR A BRICRF
Wy, ZHREE. ERHE (FE: UEXSMHS, 2018) , [Welter Bauer et al., eds., Xinyue
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BB ALIE SR AHK AP ET - 37 (Johannes P. Louw ) R - 3
15 ( Eugene A. Nida ) , & S &8 K1E S FEHEZ ( Semantic
Domain ) HEW R, & LN, ©

Ait, BDAG 1 LN HREEMNE (HramECTM ) |
Bfg—0 “LiE” SBEAFY) PRAHARNENL ——F 3
Wk, mMEAZE, B, HFEXHERER., M (FHAHFEX

Ji zaogi Jidujiao wenxian Xilawen dacidian (A Greek—English Lexicon of the New Testament and Other
Early Christian Literature), trans. Mak Chan Wai Wai Melissa and Mak Kai—sun Alexander (Hong Kong:
Chinese Bible International, 2018).] /R IFEHIAAIER . RN, 518/, TRERXTR
WMRELEEBWES; 185 LY (Liddell-Scott-Jones Greek-English Lexicon ) 25481, X 25T [
P ERRES, HhAf&SHEEREY, FNERME TR, BHEXYE, HA&/AREM
RS E RNE TRANEI; T —REENE, RHERZNGRETINSMRES, X
XEEMES, BEEFERE. 06 S, BEgk, ITREAEFESICPMTAE, KR
—kEK, BRI RERERIE, SEABRMFIRZ XWEE, RS, (AR )
BET AMPOGEE T ERANERER, Ty —BEE ME R AR e R B,

@ 1. P. Louw and Eugene A. Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament: Based on
Semantic Domains, 2nd ed., 2 vols. (New York: United Bible Societies, 1989). X% & #t 3 F UBS
XAMAS - BTN (7 9B L7 EFEH ) [Barclay M. Newman, 4 Concise Greek-English
Dictionary of the New Testament (London: United Bible Societies, 1971)], 4553 {71# 5000 £~
FRESCAE, 1% 20000 BB X, BA 93 MREE (BEEMTAHAZENE) , K “EBX
" (semantic domain, B semantic field) o —4~ “EXHR" , WM FIHAFEE LR
EXWER; MR—EXEANS I EEZEXENE ], 2K Eugene A. Nida, Componential
Analysis of Meaning: An Introduction to Semantic Structures, Approaches to Semiotics (The Hague:
Mouton, 1975), 32, 174, 4N, woyi] (264 “thinking, willing, and feeling” ) 25 nvebua (269 “the
non—material, psychological faculty ------ sensitive and responsive to God” )} BH T LEHHASE 26
AE B “LIUAE”  (26.1-16. psychological faculty } , TIXFI-~ial X ] 49 K B4 2 .
X—FMNEE BRI ARNEZERE, BRIE—FNRXATFHERE, TAR—T
TN BDAG FREE B3R, HEEERS I THETRSOGHANSR, 7 nvedpa FIFE
X5, BfE “inner self, mind, thoughts, feeling ------ "o Ait, HTFIREEREEIGT TR,
PIRGESHOCMER, X—XHER R EE T A ERE, IR EHBERRRE,
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“RIHMH” ARBANAELEREF (REARE)

) BET (FAKBXILE) , ERB—MRaE: EM—
THBE (FHA) BRNAFBEX “Xi7” , EFARLBEN P
PAEE, HELBEFAEHFET . ATXIMMBEZL, (BEX
H4y) BRSSP LA (KA, 3hiE, BERAMEGE) ,
ERFMNESENZFR, EUTUAZEEENARN, EMFE
REMERGEE, WEA—BOBBFELR, X, EEHE
FEF R P IOREAR, SEEFSAREXAEXHTE, O

. “BXFHY” SRXES

ARETEA, EM—FEFTHXF, TUREFRE—-FE, W

@© UERIFNHESBARTREZLSX (K 26:14) HF, “FEXHYH" #BE <
TP —1 (elg) , BM™ (Asybuevoc) TS AFL KB, FE (nopevdeig) +ee "
Aeydpevog (legomenos) BIETULE Ayw (legs, MEGSKYF, Aéro RESRBEST . BIE—AK
. EIE. —RIAERR, B “RiEE" ), T reydpevos W Aéyo B4 ATER, TTRL
BE, “BXHA” WZHRME “BW (MEARK) " , BXUBR “2.8 Ch) ; &4;
AN, IR, EERIISEAELTRE T # Aeyouevos B, RERET . B, RIMBME,
Myo BT B XM RARNER, RFATHETY, £3) ( & ) ek ( 8
B ) BH. B Mve XRANE), AISRASERER; MEAROFNE, HKEAFEERR=NTE,
HEF—FL “—MAE” 89 )" BE, REXEERSB TS, FILHEY; WS
(DRAEE) 26:14 HHXERIBE, WIEBTRHS “NHRBEE" BAITRE LAY 400 FP ( “to
identify in a specific manner, call, name......by name”; EimiiR, {(DXEFE) 26:14 Bi51F6E
BFEETRIWRELS) ; XEFMA0OEE, BIMTERLTS, BTk, 53
RIEERESICNFKGEPNFEIN, HITERT. MBANEAREL, B—ATR, HIE
BRERARAECRMSE. PNIES1. K, RIEIRIE Leyduevos MSCEER, A6k
REFBATERE: L EBAR (-pev-oc) 7IA, XMHANEZE A, 2. Tk, 05
FAMEE (g, “—4" ) —B; BRYSHES, B “BHF” (wescalled) 5 2. XAIATF
Asyo- A[A, RABUESNE, B)53A)EhIE nopeudeis (poreutheis, “fibET” , be went) [F
BIRE, ML, Aeybpevos TEULALRIBLIFAE “BFRN (P k)~ (MEHRME “BH” ); T “B
m” MR HEIRGEE, BREN, FEEERATEX.
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MUAZERE, TRERPRES “HWK” , FE—1H
BHT. BABMESEZ2MER, A RRBEFRNT, EE
RIEXWREHL S BB, BA&—H. TiBREKA—F
BEXHEE R —FEX, REEXHE—-MOGERLM, M EE
XHRORFFECHARR S, #EMFEEREREBINERHE
Ko BAZBUREMGEIMAENIELR, XTHFEE,
MR THERIRS, [REIET=FARKNEIXERZS, RE
BN, R ERFECHER,

B, (FEXPA) XPTFHRARFRE=TRE, 8
B AR O E B RO ENE — .

B, (BXXHA) BUECRETESFHAY b, B4
FE3C “S” FERFE AR BT A A P 3CEIC, XA, A
AR (HXH A )R, BARIRARE N I A R SRS,
RRE 2 B e BB AR A R SCWRC B9 R W, T 29 BT T %
MER,

HK, EETXAFHAARSF, S ABEE 7T L RS
F P SO E B ARR A BE SO, AR KA IR G A&
RESCI AL ) PR R R BT BETTAIBE B 2 IE7E B 32 8
3 “SKiE)” EEMAEX (HA) PHAEANEL, RHAR
ATREREE, BlEREME “MK” R

&g, EAREOHA T EWAEM, £BEBEE VR
HETRERY “ScE” BfE A ETYE, MT/EL AR, AH
2T EETREICHBER. BT, NiEsIECREIEE R
RELL “BICRZ” , 4K, IR LUERT (JEXHA) ,
ZRMEN “FIORE”
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“RXHH” ERBAGAEERE (RERRT)

—
—
—_—

. CRXHSH” HERES

#HA BEXFA” B, THNEHESEREHEER,
— R

%S

R FHEY R RN SRR AR BRAT, o
LB ),

- EERFHETEE, SERER “X28” BR, H#HA
HE, W,
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« X2 %E Q
iR - HRERWE (FH) BBER, H¥ “NEE
o # “BEBE B HMBE” =AW,
B A S TUEAMI, BV Ak MY B R

- RiEHE—SERE, EaHAHNPICERRE
Bt > R, mTA (B (DXEE) ) .

HEMEE

MNEGYE X
fr;w?mu

€ SREE

< AA W22eW- WE >
BB, += (16) -1, B
MHMREARKR, X () |3k,

B MNRBIEWIZEHRN, R
ERIESOENS? o RNE=1

RIBFaME.
S EERESEEES -ERSFE, ETHES, TMEE—-EANE
" - AR, TUREHSEK;

) ERWPIN—X, (6% NI { A
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